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议程项目 9 

政治宣言和 2002年老龄问题 

国际行动计划 

 

主要委员会的报告 
 
 

增编 
 
 

2002年老龄问题国际行动计划草案*
 

报告员：伊万娜·格罗洛娃女士（捷克共和国） 

1. 2002年 4月___日，主要委员会第___次会议核准对 2002年老龄问题国际行

动计划草案案文作下列修改，并建议大会予以通过： 

2. 删除第 1、3、10和 17段。 

3. 每段中的“行动计划”等字均改为“2002年老龄问题国际行动计划”。 

4. 将第 55段（a）分段修改为： 

  “呼吁各国政府根据大会各项决议，向处于境内流离失所状态的老年人

提供保护、协助以及人道主义援助和人道主义紧急援助。” 

5. 将第 72段（f）分段及其备选案文修改为： 

  “支持提供姑息治疗，
1
 将其纳入综合保健。为此目的，制定训练和姑

息治疗的标准，并鼓励所有提供姑息治疗服务者采用多学科办法。” 

6. 删除第 72段（f）分段之后加拿大提议的三项新行动以及主持人针对加拿大

的提案提出的备选案文，用下文取代： 
__________________ 

 *
 2002年老龄问题国际行动计划草案案文见 A/CONF.197/3/Add.2、Add.3和 Add.5。 

 
1
 根据世界卫生组织（卫生组织）的定义，姑息治疗是指对那些治疗已不能见效的病患者进行积

极的全面护理，办法是控制痛苦和其他病症，并向患者及其家属提供心理、社会和精神支持。 
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  “72（g）促进建立和协调持续护理方面的广泛各种服务，包括预防和

宣传、初级保健、急性病护理、康复、长期护理和姑息治疗，以便灵活部署

资源，满足老年人各种不断变化的保健需求。” 

7. 77国集团所提议的第 84段（g）分段之二案文已被删除，主持人提议的备选

案文已经商定。 

8. 将第 85段之二修改为： 

  “调集国内和国际资源以促进社会发展是实施《2002年老龄问题国际行

动计划》的一个关键组成部分。自 1982 年以来，为促进以有效率和效力的

方式利用现有资源而进行的改革日益受到注意。然而，国民收入的产生和征

收不足，再加上诸如人口变化和其他因素使社会服务和社会保护制度面临新

的挑战，许多国家的社会服务和社会保护制度的供资来源受到威胁。人们还

进一步认识到，债务最沉重的发展中国家所面临的日趋沉重的债务负担是不

可持续的，是阻碍实现以人为中心的可持续发展和消除贫穷方面取得进展的

主要障碍。对于许多发展中国家及经济转型国家来说，过重的债务负担严重

限制了它们推动社会发展和提供基本服务的能力。” 

9. 第 85段之二后，插入新的第 85段之三，如下： 

  “我们关切地注意到，为达到国际商定的各项发展目标，包括‘联合国

千年宣言’
2
  中目标的所需资源估计数严重短缺的现况。要达到这些国际

商定的目标，包括‘千年宣言’所载各项目标，发达国家和发展中国家间必

须结成新的伙伴关系。我们要共同致力于健全的政策、各级优良施政和法治。

我们也要共同致力于调动国内资源，吸引国际资金流动、推进国际贸易作为

发展的一项动力，加强国际金融与技术合作以促进发展，加强可持续的债务

融资和减轻外债，并加强国际货币、金融与贸易系统的配套与统一。” 

10. 第 102段改成如下： 

  “老年人正面形象是 2002 年《国际行动计划》的组成部分。承认人生

经验带来权威、智慧、尊严和克制，敬老乃人之常情，自古而然。但在某些

社会中，这些价值观念常常被忽视，需要越来越多保健和支助服务的老年人

大都被看成经济负担。健康地进入老年固然是老年人一个日益重要的问题，

但公众将注意力集中在保健规模和费用、养恤金及其他服务上，从而对老龄

产生负面形象。风度引人、多采多姿、富创造力并作出重要贡献的老年人形

象尚待引起公众注意。老年妇女受负面刻板形象误导尤甚：人们不是将她们

描述成作了贡献、具备实力、机智和仁爱之心的人，而是常将她们视为弱者

和依赖者。这更加剧了地方和国家等级对她们的排斥性做法。” 

__________________ 

 
2
 大会第 55/2号决议。 
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11. 第 104段之三和其后的一段删去。 

12. 第 105段最后一句改成如下： 

  “因此，能否在实施《计划》方面取得进展将视乎政府、民间社会各方

和私营部门之间能否进行有效合作，以及在所有层次；包括国家和国际两个

层次上以民主、法治、尊重人权、基本自由和良好施政为基础的有利环境。” 

13. 第 105段后面紧接的黑体字段落删去。 

14. 第 107段已获大家同意。 

15. 第 107段后，插入两个新段落，如下： 

  “107之二  我们认识到，全球化和相互依靠通过贸易、投资和资本流

动、技术进步，包括信息技术的进步，为世界经济增长、发展和全世界生活

标准的改善提供了新的机会。与此同时，也继续带来各种严重的挑战，其中

包括严重的金融危机、惶恐不安、贫穷、以及各种社会内部及相互间的排斥

和不平等现象。发展中国家，特别是最不发达国家和一些经济转型国家进一

步纳入和充分参与全球经济仍然有相当多的障碍。除非社会和经济发展的利

益扩大到所有国家，各国中有愈来愈多的人，甚至整个区域仍将为全球经济

所忽视。我们必须立刻行动，克服影响这些人民和国家的障碍，并且充分实

现各种机会带来的潜力，以造福全人类。”[根据大会第 S-24/2号决议，附件，

第 4段（大会第二十四届特别会议政治宣言）] 

  “107之三. 全球化带来机会和挑战。发展中国家和转型期经济国家在

应对这些挑战和机会时面临特殊困难。全球化应具有充分的包容性，应当公

平，迫切需要在国家和国际两级由发展中国家和转型期经济国家充分有效参

与拟定和执行政策和措施，以帮助它们有效地应对这些挑战和机会”。[以蒙

特雷共识为基础，A/CONF.198/3,第 7段] 

16. 第 109段： 

 (a) 三节合并成一段； 

 (b) 在第二句中，方括号以及方括号内的文字删除； 

 (c) 以“国际老龄化方面”开端的句子修改为： 

  “老龄问题国际合作的其他优先事项，应包括酌情交流经验和最佳

做法、交流研究人员和研究成果以及收集数据，以支持政策和方案拟定；

建立创收项目；以及传播新闻”。 

17. 在第 110段中，删除括号和黑体字。 

18. 第 113段修改为： 
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  “需要鼓励和推动所有国家、特别是发展中国家就老龄问题进行全面、

多样和专门研究。研究工作、包括收集和分析与年龄和性别有关的数据，可

为有效政策的制定提供重要依据。《行动计划》研究部分的一项主要任务是

酌情推动实施《计划》所载的建议和行动。就查明新出现的问题并采纳建议

而言，必须掌握可靠的信息。酌情制定和使用全面而有效的评价工具，如关

键指标，也是必要的，借此可及时采取对策”。 

19. 第 114段修改为： 

  “老龄问题研究也很必要，以便支持老龄问题对策以及《2002年国际行

动计划》的有效运作。这将有助于促进老龄问题研究的国际协调”。 

20. 第 116和 117段改为： 

  “116/117. 社会发展委员会政府负责跟踪和评估《2002年老龄问题国

际行动计划》的实施情况。委员会应在其工作中综合现行《行动计划》关于

人口老龄问题的不同方面。审查和评估对于有效贯彻大会成果至关重要，审

查和评估方式应尽快决定”。 

 

 


